
EVENTS NOVEMBER

JAZZFEST BERLIN
Eingebunden in die Berliner Fest-
spiele bildet das Jazzfest Berlin den 
krönenden Abschluss eines jeden 
Jazzjahres. An vier Tagen gibt es nicht 
nur im Haus der Berliner Festspiele ein 
abwechslungsreiches Programm für 
alle Jazzliebhaber. 

Jazzfest Berlin marks the end of  
every jazz year in Berlin. The  
diverse 4-day programme is sure  
to please all jazz fans.

Jazzfest Berlin | 31.10. – 3.11. | Haus 
der Berliner Festspiele, Schaperstraße 
24, 10719 Berlin und andere Orte 
› www.berlinerfestspiele.de

FESTIVAL ZUM 30-JÄHRIGEN 
MAUERFALLJUBILÄUM
Die Stadt wird zum Open-Air-Ausstel-
lungs- und Veranstaltungsgelände. 
Dabei werden große Projektionen mit 
historischen Bildern, Filmen und Soun-
dinstallationen gezeigt. Außerdem fin-
den etwa Konzerte, Vorträge, und Film-
vorführungen statt. Am Abend des 9. 
November wird Berlin zur Konzertbüh-
ne, auf der namhafte Musiker spielen.

30th anniversary festival The city will 
turn into an open-air exhibition and 
event venue. Large-scale projections 
with historical images, films, and sound 
installation will be shown. On the 
evening of 9 November, Berlin will be 
the world’s largest concert stage.

4. – 11.11. | Brandenburger Tor und andere Orte 

BAZAAR BERLIN
Hersteller und Händler aus 60 Ländern präsen-
tieren auf der internationalen Verkaufsmesse 
(ehemals Import Shop Berlin) unter dem Funk-
turm Kunsthandwerk, Design und Naturwaren. 

Producers and resellers from 60 coun-
tries present crafts, design, and natural 
goods at this international trade fair.

6. – 9.11. | Hammarskjöldplatz, 14055 Berlin 
› www.bazaar-berlin.de
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INTERVIEW

Los Angeles artist Patrick Shearn has developed a Sky-
net for Brandenburg Gate. It contains myriads of hopes, 
memories and wishes from members of the public.

What you are aiming to achieve with your art – or 
is it rather open for interpretation? 
I‘m very motivated by capturing and relaying an experience that I call the child 
state, which invites a sense of exploration and play. I aim to inspire people to 
see the value being present, curious and thoughtful in a state of amazement. 

What inspired you to do your signature installations, the Skynets series?
The Skynet series is inspired by the phenomenon of flocking which can be witnes-
sed in nature in a variety of species behavior-- for instance, a murmuration of star-
lings or a school of fish -- where many individuals move in sync with one another.

Do you remember what you did on Nov 9th, 1989?
I would have been living in New York City, going to film school. I was at the time 
and continue to be passionate about political justice. Particularly, at this moment in 
time when so much of political rhetoric is divisive, it‘s important to remember that 
we are powerful when united. I feel it is a time to be bold, gather together with a 
unified voice and throw our shared colors and dreams skyward for the world to see.

Patrick Shearn, ein bekannter Künstler aus Los Angeles, hat ein 
„Skynet“ für das Brandenburger Tor entwickelt. Es besteht aus 
Hoffnungen, Erinnerungen und Wünschen der Bevölkerung.
Was möchten Sie mit Ihrer Kunst erreichen? Oder ist das Ganze 
eher offen für Interpretationen? 
Mich motiviert es, ein Erleben festzuhalten und zu vermitteln, was ich den 
„Kindszustand“ nenne und das zum Erforschen und Spielen einlädt. Mein Ziel 
ist es, Menschen dazu zu inspirieren, den Wert darin zu sehen, wenn man prä-
sent, neugierig und aufmerksam ist — in einem Zustand des Staunens. 
Sie sind vor allem durch Ihre Skynet-Installationen bekannt geworden. 
Was hat Sie dazu bewegt?
Die Skynet-Serie wurde durch das Phänomen der Schwarmbildung inspiriert, 
die in der Natur beobachtet werden kann — zum Beispiel bei Vögeln oder 
Fischen. Zahlreiche Individuen bewegen sich synchron..
Wissen Sie noch, was Sie am 9. November 1989 gemacht haben?
Ich war in New York und bin dort zur Film School gegangen. Damals wie heute 
war mir politische Gerechtigkeit wichtig. Gerade in unserer heutigen Zeit, wo 
politische Rhetorik so oft auf Trennung abzielt, ist es wichtig, sich zu erinnern, 
dass wir Power haben, wenn wir vereint sind. Ich finde, es ist Zeit, unerschro-
cken zu sein, sich zu einer Stimme zu vereinen und unsere gemeinsamen Far-
ben und Träume gen Himmel zu senden, damit alle Welt sie sehen kann.

PATRICK SHEARN

37MARCO POLO Berliner




